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Cmammsa npuceauena OOCHIONCEHHIO HYMEPOHIMI8 — NeKCUYHUX OOUHUYb, V CMPYKMYPi AKUX Yugpposi
KOMNOHEHMU 3aMIHIOIOMb YacmuKy OVKEEHHO20 CKIAdy Cl06d, AK ABUWA CYHYACHO20 YUPPOBO2O OUCKYDCY.
Memoro pobomu € ananiz cmpykmypHo-CeMaHMU4HUX 0COOIUBOCEN HYMEPOHIMIE MA GUABTEHHS ONMUMATLHUX
JHeGICMUYHUX cmpamezitl iXHbo20 8I0ME0peHHs Npu nepeKadi 3 AH2ICLKOI Ha YKPAIHCLKY MO8Y.

Ionpu axmuere nowiupents HymepoHiMi8 Y HAYKOBO-MEXHIYHOMY MA iHMepHem-OUCKypCi, 0HU 00Ci
He cmanu npeoMemoM CUCMEMHO20 NepeKiadosHaguozo auanizy. Cmamms 3anoeHIOE Yo NPOATuHYy,
NPONOHYIOUU KAACUDIKAYIIO HYMEPOHIMIE 3a MPbOMA CMPYKMYPHUMU Munamu (KioKicHi, ponemuyni,
OHIMIYHI/KOHYENMYaibHi) ma CUCTNeMAmU3VIouUu nepekiadaybki cmpamezii IXHbo2o B8i0MEOPeHHs 6
VKPAIHCOKIL MOSI.

Hocniooicenns pynmogane Ha KOMUAEKCI MemoOig. OeCKpUNMUGHOMY aHANI3I, KOHMPACMUGHOMY
3ICMABNeHHI aHeNIUCLKOI ma YKPAaiHCbKOi MO8, CMPYKMYPHOMY MaA CEMAHMUYHOMY aHANI3L, d MAKOdiC
@yHKYIOHAbHO-NpazMamuyHoMy nioxodi. Mamepianom cnyeyioms Hymepowimu 3i cghep iHGOpmayitiHux
MexHon02il, DI3HeC-KOMYHIKAyil, NOAIMUYH020 OUCKYPCY A IHMePHEem-CNIIKY8aAHHS.

Ilepexnao Hymepowimie € 6azamopieHegumM NpoOYeCcoM, WO 3ANeH UMb Gi0 muny O0OUHUYi,
OUCKYPCUBHO20 Ccepedosuuia ma OYiKy8ausb Yinb0ogoi ayoumopii. BuseneHo 4womupu OCHOBHI nepexiadaybKi
cmpamezii: mpanciimepayis ma npsime 3an03UHeHHs, eKCHiiKayis (Onucosutl nepekiad), mMop@onociuna
aoanmayis ma KaibKyeauHs, KOMNEHCAYis y GIOMBOPEHHI Mepedice8020 cieHa2y. Bemanoeneno, wjo KinbkKichi
HYMepoHiMu uacmiuie 30epicaromscsi 6e3 nepexkiady K MIdCHapoOHi epaghiuni Koou, moodi AK hoHemuyHi
nompeobyroms QYHKYIOHATLHO20 BIONOGIOHUKA Yepe3 GIOMIHHOCTE (POHONIOTUHUX CUCEM 080X MOB.

Knrouoei cnosa: nymepownim, abpesiayis, yugposa KOMyHIKayis, nepexiaod, nepekiadaybki
cmpamezii, mosHa exonomis, IT-ouckypc.

IMoctanoBka mnpoOaemu. CyyacHMH eTanm pO3BUTKY TJ00aqbHOrO 1H(GOpPMALIHHOTO
CYCIIIJIbCTBA XapaKTEpU3YeThCS 1HTEHCUBHOIO LU(QPOBI3alI€I0 KOMYHIKAIHUX IPOLECIB,
IHTETpaLiel0 MOB y MID)KHApOJIHUIN HAYKOBO-TEXHIYHMN MPOCTIp Ta aKTUBHUM (POPMYBAHHSAM HOBHX
MOBHHMX MOJI€JIeH, OPIEHTOBAHUX Ha MPHUHIIMII €KOHOMII MOBHHUX 3ac00iB. Y MeXax 1bOro MpoIecy
BUHHUKAIOTh CHelM(iYH1 JIHIBICTUYHI YTBOPEHHS, 1110 NOEAHYIOTh IpadiuHi Ta GOHETUYHI pecypcH
MOBH, 30Kp€Ma HYMEpPOHIMHM — JIEKCHYHI OJMHHULI, y CTPYKTYpl SKUX LHU(PPOBI KOMIOHEHTH
3aMiHIOIOTh YaCTHHY OyKBEHHOI'O CKJIaJly CJIOBa a00 CIOBOCIIONYYEHHS.

Bigrak, mosBa Ta MOLIMPEHHS HYMEPOHIMIB 3YMOBJEHI HE JIMINE IMParHeHHSM 10 MOBHOI
KOMIIpecii, a i BIVIMBOM IM(POBOT KYJIBTYpPH, IPOrpaMyBaHHs, TEXHIYHOI JOKYMEHTAIlii Ta MepexXeBoi
xomyHikarii. Taki omunumii, sk i18n (internationalization), 110n (localization), ally (accessibility),
(GYHKLIOHYIOTh Y ITpodeciiiHOMY AUCKYpCl SIK TEPMIHH 31 CTAJIOK CEMAHTUKOIO, 1110 3HAYHO YCKJIaTHIOE
iXHI{ nepeksa] y MoBax 3 IHIIMMH CIOBOTBIPHUMHU Ta (POHETUYHUMH CUCTEMaMHU.

[TpobnemHicTh Mepekiaay HyMEepOHIMiB 3yMOBII€HA THM, 1[0 BOHU MOEHYIOTh KUIbKa PiBHIB
MOBHOi opraHizauii: rpaiuauii (HasBHICTH 1UGP), GOHETHUHUN (MOXKJIMBA CIIB3BYYHICTH 13
IOBHUM CJIOBOM), CJIOBOTBIpHHMH (KOMIpECis HUISXOM BHJIYYEHHS MEBHOI KUIBKOCTI JiTep) Ta
CEeMaHTUYHUN (3aKpiluieHe 3HaueHHs B mpodeciiHoMy cepenoBuii). Jlo Toro » y mporieci
nepeksary MocTae MUTaHHS BUOOPY cTpaterii: 30epiratu opuriHaiabHy (GopMy, TpaHCIITepyBaTH ii,
CTBOpIOBAaTH (DYHKI[IOHAJILHUN BINOBIIHUK YU MOBHICTIO PO3TOPTATH CKOPOUEHHS.

KpiMm TOro, 10/1aTKOBY CKJIaJHICTh CTAHOBUTH PI3HULIA MK aHAIITUYHUM THUIIOM aHTIiHCHKOT
MOBH Ta OLIbII CHHTETUYHOIO MPHUPOAOI0 YKpaiHChbKOi. UuciioBa MoJenb CKOpPOYEHHS, IO
OpraHiuHO (YHKIIIOHY€E B aHTJIICHKIN (HampUKIIa, 3aMiHa KIJIbKOCT1 MPOIMYIIEHUX JiTep U poro),
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HE 3aBXIU MOXe OyTH aJeKBaTHO BIJITBOPEHAa B YKpalHCHKiN 0€3 BTpaTH 3po3yMijocTi abo
TEPMIHOJIOTIYHOT TOUHOCTI.

Omxe, mepekyial HyMEpOHIMIB TOTpeOye KOMILIEKCHOTO IMiJIXO0ay, SKHW ypaxoBYyeE iXHIO
Mopdooriuny O0ys0By, KOMyHIKaTUBHY (DYHKIIIO, cepy BKUBAHHS Ta MparMaTHYHUIN MOTEHIlia.
HesBakatoun Ha akTHBHE MOLIMPEHHS TaKWX OJMHHIL Y HAYKOBO-TEXHIYHOMY Ta LHU(PPOBOMY
JIHMCKypcax, mpoOiemMa iX CHCTEMHOro aHajidy Ta BHUPOOJECHHS MepeKIafalbKuX CTpaTerii
3aJIUIIAETHCS HEIOCTATHBO PO3POOIICHOI0, IO M 3YMOBIIIOE aKTYaJIbHICTh JOCTIIKEHHS crielu(iku
nepekyan y HyMEepOHIMiB y JTIHTBICTHYHOMY aCIHEKTi.

AKTyaJIbHICTh TeMH 3yMOBJICHA BIJCYTHICTIO YHI()IKOBAaHHUX CTpaTerii mepeKiany
nudpoBux ckopoueHb y (axoBux Tekctax. Crnenmdika HYMEpOHIMIB TMONsITaE B IXHIN
noJi(hyHKITIOHAIBHOCT: BOHM OJIHOYACHO MOETHYIOTH y cO01 O3Haku aOpeiallii, rpu CIiB Ta
TexHIYHOro TepmiHa. KpiM Toro, HempaBwiibHa iHTEeprperallis abo HeBaale KaJbKyBaHHS TaKUX
OJMHHIIb MOXE TMPHU3BECTH JO CIOTBOPEHHS 3MICTY TMOBiOMJIEHHs a0o BTpath #Horo
MparMaTHYHoOro e(QeKTy, IO pOOWTH JIHTBICTUYHHN aHali3 CIocoOiB iX mepekiany BKpau
3aTpeOyBaHUM.

AHami3 ocraHHix xociailzkeHb i myOuaikamii. [IpoGiema TBOpeHHs Ta (DYHKIIIOHYBaHHS
HYMEPOHIMIB OIOCEPEIKOBAHO IMPEACTaBICHA B CYYaCHUX JIHTBICTUYHHX 1 TEPEKIIaJ03HABUUX
JOCTIIPKEHHAX, OJTHAK HE cTaja 00’€KTOM CHCTEMHOTO aHami3y. ¥ HAayKOBUX MpalsiX pO3TIsSHYTO
3arajibHi IUTaHHS TepeKyiany adpeBiaryp, akpoHiMIB 1 pisHuX TumiB ckopoyeHb (O. Bonmapenko),
JIOCTIIPKEHO TumoJorito abpesiatyp 1 crnenudiky iXHROro (YHKIIOHYBaHHS B Taly3e€BHX
TEepPMiIHOCHCTEMAX, 30KpeMa y cdepi MuTHOI cripaBu (B. [lelfineka), a Tako OKpPECIIEHO 0COOIMBOCTI
abpesialii B cydacHi anrmniicekiit MoBi (JI. JleHucrok).

Jlekcuuni iHHOBamii XXI cTONITTA, BigOOpaKeHI B aHTIIO-YKPAaiHCBKOMY CIIOBHHUKY
FO. 3anHoro, CTBOPIOIOTH 10aTKOBE TEOPETHYHE MIAIPYHTS ISl aHali3y HOBITHIX CIOBOTBIPHUX
MPOIIECiB, 30KpeMa IOB’s3aHUX 13 IUQpoBi3aIicro MoBieHHS. DYHKIIOHAIBHI XapaKTePUCTUKA
abpesialliil y cydacHil aHITIHCBhKINA MOBI cTanu nmpeamMeToM nociimxeHHs HaykoBus /. Lllepemera,
a TMepekiIaianbKi acleKTH CYYacHHX aHTIIHChKUX ckopodeHb — T. HikomaeBoi. MeTonomoriaHo
BXUIMBUMH € TAKOX Ipalli, MPUCBAYEHI KOHTPACTUBHUM JOCITIIKEHHSM y MEpPeKIaJo3HaBCTBI Ta
aHaJIi3y MepeKIaalbKuX HETOYHOCTEH y (haxOBOMY BeO-KOHTEHTI.

Boanowac aHaii3 HayKoBOi JITepaTypH 3acBiIUye, 1[0 HYMEPOHIMHU SIK OKPEMHU pI3HOBU
abpesiamii, chopmoBaHMi TiA BIUIMBOM LU(GPOBOI KOMYHIKAlii Ta IHTEPHET-AUCKYPCY,
3aJIMINAIOTHCS. HEJOCTaTHBO JIOCHIPKEHUMH. 30KpeMa, BIJCYTHI I'PYHTOBHI Ipalli, y Skux Oyjio O
KOMILUIEKCHO PO3MVISIHYTO iXHI CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI Ta MEpeKJIafalbki CTpaTerii
BIITBOPEHHSI B YKpaiHChKii MoOBi. HasiBHI IOCHiKeHHsS 30cepe/KeHl MEepeBaKHO Ha 3arajbHHUX
npoOnemax abpeBiallii a0 1HHOBAIIMHOI JIEKCUKH, TOM1 K crienudika 4MCIOBOTO KOMIIOHEHTa B
CTPYKTYpI CJIOBa Ta HOro BIUIMB Ha MEPeKIIaj] 3aJIUIIAI0THCS 11032 MeKaMH CUCTEMHOTO aHalli3y.

OTxe, aKkTyaJdbHICTh OOpaHOI TeMH 3YMOBJIEHAa HEOOXIIHICTIO KOMIUIEKCHOTO BHBUYEHHS
HYMEPOHIMIB SIK JIIHTBICTUYHOTO SIBUINA T4 BU3HAUEHHS ONTHUMAJLHUX CIOCO0IB iX MepeKIafanbKoi
penpeseHTarii 3 ypaxXyBaHHSIM CEMaHTUYHUX, CTPYKTYPHHUX 1 TParMaTUYHAX YNHHHUKIB.

MeTo10 CcTaTTi € JOCHIKEHHS CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHUX OCOOIMBOCTEH HYMEpOHIMIB Ta
BU3HAYCHHS ONTHUMAJBHUX CTpaTerii iX Tepekiaxy YKpaiHChKOIO MOBOK 3 ypaxyBaHHSIM
crenn ik MOBH-PELIUITIEHTA.

Marepiasm i mMeroam aociaiikeHHsi. MeTOJOJOTIYHY OCHOBY JOCHIJKEHHS CTAaHOBUTH
KOMIUIEKC 3arajlbHOHAYKOBHUX 1 CHIEI[IaIbHUX JIIHTBICTUYHUX METO/IIB, 10 3a0e3MeuyroTh BCEOIUHUI
aHaJli3 HYMEPOHIMIB SIK MOBHOIO Ta Iepekiano3HaByoro @enomena. Kpim Toro, pobora
IPYHTYETHCS MEpelyciM Ha METO/IaX AeCKPHUITHBHOIO aHAJi3y, 110 Nependayae cucTeMaTH3allio,
Kkinacudikalilo Ta ONHC CTPYKTYPHHUX, CEMAaHTUYHMX 1 (YHKIIOHATBHUX XapaKTEPUCTUK
HYMEpPOHIMIB y CY4acCHOMY AaHIJIOMOBHOMY JUCKYpCi. 3aCTOCYBaHHSI IIbOTO METOJy Ja€ 3MOTYy
BU3HAUUTH iXHI CIIOBOTBIpPHI MoJeii, rpadiuHi ocoOIMBOCTI Ta KOMYHIKaTHBHI (yHKIil. Takxox
BOXJIUBY pOJb BIJIITpa€ y JOCHI/KCHHI MNOPIBHSAJILHMI (KOHTPACTMBHUI) aHaJi3, sKkui
CIpPSIMOBAaHUM Ha 31CTaBJIEHHS CIIOCOOIB TBOPEHHS Ta (PYHKIIIOHYBaHHS HyMEPOHIMIB B aHIIIMCHKII
Ta YyKpaiHCBKili MOBax, a TaKOXX Ha BUSBJICHHS MEpPEKIaJalbKUX TPYTHOIIIB 1 CTpareri ix
nojojaHHsA. BogHOYac KOHTPACTUBHUM MIAXIJ Ja€ 3MOTY TIPOCTEXKHUTH, SIK BIAMIHHOCTI ¥y
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dboHeTHUHIN cuctemi, MopdosoriuHii Oy/I0BI Ta CIOBOTBIPHUX MEXaHi3Max JBOX MOB BIUIMBAIOTh
Ha MOXJIMBICTh 30epexeHHs abo TpaHchopMmarliii HyMepoHiMiB y mporeci nepeknany. Kpim toro, y
JIOCJTIJDKEHHI BUKOPUCTAHO TaKi METO/H, SIK-OT:

— Memoo CmpyKmypHO20 aHANi3y — Ui BHUSIBIICGHHS BHYTPIIIHBOI OpraHizauii HyMEpOHIMiB
(criBBiIHOIIEHHSI OYKBEHHOTO Ta ITU(POBOTO KOMIIOHEHTIB);

— CeMaWmuyHull aHaniz — 3 METOI0 BCTAHOBJIEHHS 3HAYEHHEBUX OCOOIMBOCTEH 1 CTyINEHs
TEPMIHOJIOTIYHOI YCTAICHOCT] TAKUX OJUHUIIB;

— yuKkyionanvHo-npazmamuyHull nioxio — IS BU3HAYCHHS KOMYHIKATHBHOI JOLUIBLHOCTI
BUKOPUCTAHHS HYMEPOHIMIB Y PI3HUX THIAX TUCKYPCY;

— eleMeHmu NepeKIao03Hasyo2o awanizy — ISl CUCTeMaTH3alii cTparerii BiATBOPEHHS
HYMEpPOHIMIB (TpaHciiTepamis, KaJbKyBaHHS, ONMCOBHH IepeKyaa, 30€pekeHHs OpPHUTiHAIBHOT
dbopmu TOIIIO).

Marepiasiom Uit JOCHIPKEHHSI € HYMEPOHIMU Pi3HHX THUIIIB, a came: (oHeTH4Hi, KiibKicHi
ta rpagiyni. Boun QyHKIIOHYIOTh Y cdepax iHPOpMAIIHHUX TEXHOJOTiH, Oi3HEeC-KOMYyHIKaIlii,
HOJITUYHOTO IUCKYPCY Ta MOBCSIKIACHHOTO IHTEPHET-CIIIKYBaHHS.

OTxe, KOMIUIEKCHE 3aCTOCYBaHHS 3a3HAYEHUX METOJIB 3a0e3Meuye MOKIMBICTh CHCTEMHOIO
aHaJli3y HyMEpOHIMIB SK iHHOBALlIHHOIO MOBHOTO SIBHIIA Ta JO3BOJSE OKPECIUTH crenuiky ix
nepexyany 3 ypaxyBaHHIM CTPYKTYPHHMX, CEMAaHTUYHMX 1 IparMaTUYHUX YMHHHKIB.

Pe3yabTaTH A0CTiIKeHHA Ta iX 00roBopeHHs. i1 CHUCTEMHOrO aHaji3y OCOOIMBOCTEH
nepeKsialy HYMEpPOHIMIB HEOOXiIHO MepeayCiM BH3HAUUTHU IiXHIO JIHTBICTUYHY MPUPOAY Ta
kinacudikyBaT ix 3a cmocobamu yTBOpeHHs. Biarak, TepmiH «Hymepouimy» (Bim mar. nUmMerus —
«4UCIO» Ta Tpel. Onyma — «iM’s») Mo3Hayae TUN adpesiaiii, 1e nu(pu BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
3aMilIeHHS JTiTep, CKIaiB a00 LIJHMX CIIiB 3 METOI CKOPOYEHHS rpadiunoro odcsary oguaumii [1].

VY cy4acHii TiHTBICTHIIl HYMEPOHIMU PO3IIIAIAIOTH K PE3YIbTaT «EKOHOMIT MOBHHX 3YCHIIbY,
I0 OCOOJMBO XapakTepHO JUIsI KOMIT IOTEPHOTO AMCKYpCy Ta mpodeciiiHux xapronizmiB. Ha
BIIMIHY BiJl KJIAQCHYHUX AaKpOHIMIB, HYMEPOHIMH BHKOPUCTOBYIOTh IHU(PPOBUN CHUMBOI HE 5K
YHCIIBHUK, a K (GoHOrpadiuHuil eTeMEHT.

Inoni 6ykBM Ta HUGPU B CKOPOUYEHHSAX YMTAIOTHCS TaK CaMo, K 3BY4aTb OKpeMi YaCTUHU
cnoBa. ToOto yucio abo JiTepa mepearoTh 3BYyYaHHs, MOJIOHE 10 TOBHOTO ciioBa. Hampukman,
“K9” BHKOpPUCTOBYETHCS 3aMICTh ‘‘canine’”, OCKUTbKM BUMOBISIEThCS K ‘“‘kay-nine”, 110 3By4UTH
nonioHo 1o “canine”. IlogiOHUK MPUHIUN 3aCTOCOBYIOTH 1 B aHTJiHCHKii MoBi: “L8” — “late”
(en-eit), “B4” — “before” (6i-op), “2day” — “today”, “4U” — “for you”.

[Ile oauH nommpeHuit cnocid CKOPOUYEHHs — 3aMiHa TPYIHU JITEp MK MEPIIOK Ta OCTAHHBOIO
JITEPOI0 C€JOBa YHCIOM, SKE IIO0Ka3ye, CKUIbKM JiiTep mnpomymieHo. Hampuxman, “il8n” —
“Internationalization” (Mmix “1” Ta “n” nponymeno 18 mitep), “l10n” — “localization”, “ally” —
“accessibility”, “c12n” — “certification”. THOA1 B MiAPaXyHOK MOXXYTh BKJIIOYATH ¥ OCTaHHIO
JiTepy abo 3MIHIOBAaTH MPaBWJIO CKOPOYEHHSI 3aJI€KHO B1J IPUMHATOIO CTaHAAPTY B MEBHIM ranysi.
Taki ckopoueHHs ocobmuBo mnomynsapHi B IT-chepi, TexHiuHil mokyMmeHTauii Ta LUPPOBOMY
CIIJIKYBaHHI, JIe BO)KJIMBA MIBUIKICTh 1 KOMIAKTHICTH 3aITUCY.

OTxe, IPYHTYIOUUCH Ha JAOCIIPKEHOMY Ta MPOaHaIi30BaHOMY MaTtepiajii I10Jl0 HyMEpOHIMiB,
YBa)Ka€EMO 3a JOLLUIBHE BIAMOBIAHO KJIACU(IKYBaTH iX HA TPU OCHOBHI I'PYIH 32 CTPYKTYPOIO.

1. Tlepma rpyma — ue xinekicui HymepoHimu (Alphanumeric —contraction). Bonu
Haitnommpenimi B IT-cepi. Hudpa nosHavae KibKICTh MPOMYIIEHUX JITEP MIXK MOYATKOBUM Ta
KIHIIEBUM CHUMBOJIaMH ciioBa. Hampurkiaz, i18n (internationalization — 18 mitep mik ‘I’ Ta ‘n’),
L10n (localization — 10 miTep).

2. Jlpyra rpyna oxorutroe gonemuyni Hymeponimu (Phonetic based). 11s rpyna 6a3zyeTbest Ha
CIIB3BYYHOCTI Ha3BM LU(pU B aHIIIIICHKIA MOBI 3 IEBHUMHU clioBaMu abo Moppemamu. Hampukian,
b2b (business-to-business, ne mudpa «2» [tu:] 3amiHtoe npuitMeHHUK «to»), 4U (for you).

3. Tpers rpyna — ue owimiuni abo Komyenmyaivhi Hymeporimu. JIo 1€l TPynmu HalIeXaTh
HYMEPOHIMH, Yy SKUX IU(PU BKa3yIOTh HA KIJIBKICTh YYAaCHUKIB, BEpCil0 a00 1CTOPUYHUIN KOHTEKCT.
Hanpuknan, G7 (Group of Seven), V8 (nBuryn).

TakoXk HYMEpOHIMM BHMKOHYIOTH KUIbKa BaXJIUBUX (YHKIIHM, fKi mepexianady MOBHHEH
BpaxoBYyBaTH JIsl 30epeKeHHsI MparMaTtuku Tekcty. Lle Taki pyHkuii, sk:
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1. TIlepma QyHKIiA — KocHimueHa, sika mepeadavdac CTHCHEHHS CKJIAIHOI TEPMIHOJIOTIIHOL
Ha3BU JI0 JJAKOHIYHOT'O 3HAaKa, 10 MOJIETIIye MpodeciiiHe CIPUHHATTS.

2. pyra ¢hyHKIIS HyMEPOHIMIB — MAPKY8aIbHA, TKa BKa3y€ Ha HAJIGKHICTh TEKCTY JI0 TIEBHOI
CYyOKyNbTYpH (HAIPUKIIAJ, PO3POOHHKIB TPOrPaMHOTO 3a0e3neueHHs a00 ()iHAHCOBUX aHATITHKIB).

3. Tpers dyHKLisA — excnpecusna, O nieperdadyae BUKOPUCTAHHA LU(DP SAK eJIeMEHTa MOBHOT
I'pH, KA 4aCTO TPAIUIEThCA B PEKIAMHUX TEKCTax Ta 3arojioBkax (Hampukiaza, Can2 zamicts Can
too).

OTxe, TOJIOBHOIO MNPOOJIEMOI0 MEpUIOro eTamy Mepeknany € aekoayBaHHS. OCKUIbKH
OLTBIIICTF HYMEPOHIMIB C(POPMOBAHI B MEXKaX aHTIIOMOBHOTO JHUCKYPCY, iXHS BHYTpIIIHSA GopMma
4acTO BTPAYaEThCS MPH CIIPOO1 MEXAHIYHOIO MEPEHECEHHs B YKpaiHCbKy MOBY. J[o TOro Xk SKIIO
KiJIbKiCHI HyMepoHiMU (sik 118Nn) cnpuitMaroThes sIK MbKHApOIHI rpadiuyHi CUMBOJIH, TO (OHETHYHI
(sixk P2P — peer-t0-peer) CTBOPIOIOTH «IIHTBICTUYHHE PO3PUBY, OCKIJIBKH B YKpaTHCHKii MOBI 1udpa
«2» He Mae POHETHYHOI CX0XKOCTI 3 MPUHMEHHUKOM CIIPSIMYBaHHS.

OTxe, HyMEpPOHIMH € CKJIAJHUMHU IIOJIKOMIOHEHTHUMH YTBOPEHHSMH, NepeKia] SKUX
BUMAara€e He JIMIIE 3HAHHS TEPMIHOCHCTEMH, a W pO3yMiHHs cnenu]iuHuX MeXaHi3MmiB rpadiqHoi
KOHJIeHcallli TeKCTY.

Kpim Toro, nepekian HyMepoHiMiB BUMarae Bijl (paxiBiis HE JHIIE TEPMiIHOJIOTIYHOT TOYHOCTI,
a W PO3yMiHHS MpParMaTMYHOTO KOHTEKCTy. ['OJIOBHA CKIAQHICTh MOJSIrae y BHOOpI Mix
30epeKeHHSAM JIAaKOHIYHOT IM(poBoi (opMu Ta 3a0E3MEYCHHSIM 3PO3YMUIOCTI IS IUITLOBOI
ayauropii. BiqnosiHo 70 1bOro, nepekiazavy ciiifi BAKOPUCTOBYBATH CHCTEMY IEpEKIIaalbKuX
CTpaTeriii:

1. [Ilepma crtpareris IpyHTOBaHa Ha TpaHCIITepalii Ta MpAMOMY 3arno3uyeHHi. BiamoBinHo
IS CTpATerist € JOMIHAHTHOIO Y cdepi iHpOopMaIiifHUX TEXHOJIOTIH Ta MiXXHapoHOTO Oi3Hecy. Bona
nependavae 30€peKeHHS OPUTIHAILHOTO HAIMMCAaHHS HyMEpOHIMa JaTHHHIICI0, OCKLIbKU Oarato
HyMepoHimiB (Hanpuknan, P2P, B2B, SaaS) cranu mixknapogHnumu BizyanbHUMH OpeHnamu. Kpim
TOT0, IXHS KUpWi3aiis a0 MOBHHMM Mepekiaj MOXYTh YCKIaJAHUTU MpodeciiiHy KOMYHIKAIIO.
Hanpuknan: anrmiiicbkuii HymepoHiM i18n y mpodeciiiHux TekcTtax yKpaiHCHKOIO MOBOIO YacTille
3QJIMIIAETHCSA B OPUTIHAMI, MO3asiK CHEIIaNCTH CHPUHUMArOTh HOro SK TrpadidHuil KO, IO HE
noTpelye mepexnany.

2. Jlpyra ctpareris — 11e cTpaTeris eKcIutikaiii, To0To onucoBoro nepeknanay. Excrutikartito
3aCTOCOBYIOTH TOJIi, KOJH HYMEpPOHIM € MajoBiIOMHM a0o0 crenupiyHUM IS BY3bKOi KYJIbTYpH.
Ockinbku 3aMicTh LUMGPOBOi (OPMH BHUKOPUCTOBYIOTH MOBHY JEIIU(GPOBKY 3HAUEHHS MOBOIO
nepeknany. Hanpuknan: nymeponim ally (accessibility) B yKpaiHCBKOMOBHHUX 3araJlIbHUX TEKCTax
JIOLITEHO TIEpeKIafaTh SIK «IIH(PpPOBa IHKIIO3UBHICTE» a00 «3abe3MeueHHs TOCTYITHOCTI», TOMY IO
npsiMe 3armo3udeHHs «al ly» Oye He3po3yMUTHM /I TUPOKOTO 3araiy.

3. Tpers crpareris — MopdosioridHa ajanTanis Ta KaiabkyBaHHs. Ll cTpareris nependayae
CTBOPEHHSI YKPaiHCHKOTO BiJIIOBITHHKA 32 MOJICIUTIO OPUTIHATY, X04a BOHA € HAIMEHII B)XKHBAHOIO
yepe3 MOBHI Oap’epu. Ajpke mocTtae mnpoOsiemMa (OHETHYHOro KaibKyBaHHS. Tak, aHIJIHCBKI
dboHeTHUHI HyMepOoHiMH (Harpukiiaz, 4ever — forever) rpyHTyOThCS Ha aHTTIHCHKUX YMCITiBHUKAX.
Vkpaincbka nudpa «4» (4OTHpH) HE Mae TaKoi K CHIB3BYYHOCTI, TOMY KaJbKyBaHHS «4u» abo
«4ac» He (QyHKIIOHYE SIK MOBHA Tpa. [IpoTe ycHilmHUM MPHUKIaI0M € BUKOPUCTAHHS HYMEPOHIMIB Y
BHYTPIIIHBOMOBHIH afanTanii, Hanpukiaaa, G7 — «Benuka ciMka» (ae uugpa nepeTBOprOeThCs Ha
YUCITIBHUK, 30€pirarouu 3MicCT, ajie BTpadatouu (opMy CKOPOUCHHS ).

4. UYerBepra cTparterisi IPYHTYETbCS Ha IMepekyiafanbkiil Tpanchopmalii mpu BiITBOPEHHI
MEpPEKEBOT0 CIEHry. Y mpolleci nepekyianay HedopmanbHOI KOMYHIKAIil (4aTu, irpoBl (Gopymu)
4acTO 3aCTOCOBYIOTH KOMIIEHcaliro. Skmio aHrmiiiicekuii Hymeponim 2late (too late) memoxmuso
nepeKsiacTd IUQPPoI B YKpaiHChKIM MOBI, MEpekiagad MOKe€ BUKOPHCTOBYBATH 1HIII 3acO0M
eKoHOMIi (HampuKIaz, abpeBiaTypu abo cieHr), mob 30eperTu AMHaMIKy TEKCTY.

Otxe, aHali3 cTpareriii mepekiagy HYMEpPOHIMIB 3acBiIUye BIJICYTHICTH YHIBEPCAJIHHOTO
cnocoOy iX BIATBOpeHH:. AJke BHOIp MepeKsIafabKoro pillieHHs 3aJIe)KUTh BiJl TUITY HyMEpPOHIMa,
chepu ioro (QyHKIIOHYBaHHS, PIBHS YCTAJEHOCTI B MDKHApPOJHOMY JHCKYpCl Ta OUIKYyBaHb
inboBoi aynuropii. Skmo y npodeciiinomy cepenosuii (IT, dinancu, mixHapoaHuil Oi3Hec)
JIOMIHY€E cTpaTeris 30epeXeHHsS OpUTiHANBbHOI (OpMHU SK MapKepa TEPMIHOJOTIYHOI TOYHOCTI Ta
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rnobanpHOi yHIi(ikamii, TO B MyOJIIUCTHYHUX a00 3arajbHOIH(OPMAIIHHUX TEKCTax MepeBary
HAJAIOTh eKCIUTIKAIl] Yi YacTKOBINM amamnrarii.

Takox 0COOMMBY CKIIQIHICTh CTAHOBIIATH (POHETUYHI HYMEPOHIMH, OCKIJIBKH IXHS BHYTPIIIHS
dopma OesmocepeqHBO TOB’s3aHa 3 (OHOJOTIYHOIO CHCTEMOIO AHTTIMCHKOI MOBH. Y TakKuxX
BUIMAJIKAX TepeKIafad 3MylIeHuH abo BigMOBIATHCS Big mudpoBoi Tpu, abo MmIyKaTtu
(GYyHKLIOHATBHUNA BIMOBIIHHUK, 3JaTHUNA KOMIECHCYBaTH €KCHPECHUBHHHA €(EeKT IHIIMMU MOBHUMH
3acobamu [9]. HatomicTh KUTbKICHI HYMEPOHIMH YaCTIlIe CIIPUUMAIOTHCS SIK MiXKHAPOIHI TpadivHi
KO/M 1 MOXKYTb 30epiratucst 6€3 nepeksiaay, BAKOHYIOUH POJIb CBOEPITHUX TEPMIHOCUTHAIIB.

O1xe, mepekia HyMEpPOHIMIB € OaraTopiBHEBHM MPOIECOM, IO Tependavac:

— JIEKO/IyBaHHS BHYTPIIIHBOI CTPYKTYPH CKOPOYCHHS;

— BU3HAUCHHS HOT0 CEMaHTUYHOI Ta IParMaTu4Hoi PyHKIIIT;

— aHaJi3 IUCKYPCHUBHOTO CEPEIOBUINA;

— BHOIp aJIeKBaTHOI MepeKIafabKoi CTpaTerii.

3 orJsAy Ha I1e HyMEPOHIMH SIK TIOJIIKOMIIOHEHTHI Tpado-JeKCHYHI YTBOPEHHS MOEAHYIOTh Y
co0i o3Hakm aOpesianii, cuMBouizanii Ta MoBHOI rpu. Came ISl TIOPUAHICTH 3YMOBIIOE iXHIO
nepeKsaianbKy CKIaIHICTh 1 BOJAHOYAC aKTYalbHICTh Il CY4acHOTO MEePeKIIa03HaBCTRA.

BucHoBkuM ¥ nepcnekTuBH. [IpoBeneHwii aHami3 na€ 3MOTy 3pOOMTH BHCHOBOK, IO
HYMEPOHIMH € XapaKTEpHUM SBUILEM IHU(PPOBOI ENOXH, SKE Bi0OpaXka€ TEHACHIIO 0 MOBHOT
eKOHOMii, Bisyamizamii Ta rmoGamisamii mpodeciiinoi komymikamii. Ixmiii mepexmax Bumarae
MOE€THAHHS JIIHTBICTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI, KYJIbTYPHOI OO0I3HAHOCTI Ta MParMaTUYHOTO YYTTS
nepekianada. Kpim Toro, y OUIBIIOCTI BHUITAJKIB MEPEKJIaAad OMUHSAETHCA TEpell BUOOPOM MiXk
(dbopManbHOIO TOYHICTIO Ta KOMYHIKaTUBHOIO 3pO3yMUTICTIO. AJ)Ke came OanaHc MiX UMM JBOMa
YHMHHUKAMHU BU3HAYA€E aJICKBATHICTh TIEpEKIIay.

[lepcnieKTUBHMM  HAmpsIMOM  IOJAAJBIIUX  JIOCHIIPKEHb €  PO3pOOJCHHS  THIIOJIOTIT
nepeKyaalbKuX pilleHb 3aJIeKHO BiJl KAHPY TEKCTY Ta PIBHS CreUiamizalii ayJuTopii, a Takox
aHaui3 PYHKIIOHYBaHHS HYMEPOHIMIB Y MIKKYJIBTYpPHIN KOMYHIKAIIii.
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Abstract. Introduction. The rapid digitalization of communication and the integration of languages into
the global scientific and technological space have contributed to the emergence of innovative linguistic units
aimed at language economy. Among them, numeronyms — lexical formations combining alphabetic and numeric
components — have become widespread in IT, business, political, and online discourse. Despite their active
functioning, their translation into Ukrainian remains insufficiently systematized in modern translation studies.

Purpose. The article aims to investigate the structural and semantic characteristics of numeronyms
and to determine effective linguistic strategies for their adequate rendering in English-Ukrainian translation,
taking into account the specifics of the recipient language.

Methods. The research is based on a complex of general scientific and specialized linguistic methods,
including descriptive analysis, structural and semantic analysis, contrastive analysis of English and
Ukrainian, functional-pragmatic approach, and elements of translation analysis used to systematize
translation strategies.

Results. The paper defines the linguistic nature of numeronyms and classifies them into three types
such as quantitative (alphanumeric contractions), phonetic-based, and conceptual numeronyms. Their
cognitive, marking, and expressive functions are identified. The study outlines key translation strategies such
as direct borrowing and transliteration, explicatory (descriptive) translation, morphological adaptation and
calquing, and compensatory transformation in informal discourse. It is established that quantitative
numeronyms often function as international graphic codes and may be preserved in translation, whereas
phonetic numeronyms pose greater difficulties due to differences in phonological systems.

Originality. The article provides a comprehensive linguistic and translation-oriented analysis of
numeronyms as a hybrid, polyfunctional phenomenon of digital communication and systematizes translation
strategies depending on discourse type and target audience.

Conclusions. Translating numeronyms requires decoding their internal structure, determining their
semantic and pragmatic function, and selecting a context-sensitive strategy. The author suggests preserving
original forms in professional IT and business discourse, while applying explicatory or adaptive strategies in
public and general texts. Further research should focus on developing a genre-based typology of translation
solutions and examining numeronyms in intercultural communication.

Key words: numeronym, abbreviation, digital communication, translation, translation strategies,
linguistic economy, IT discourse.
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